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Cmamms € cnpoboio onucamu yHKYii, AKi BUKOHYE MOBIEHHEBA IPOHIS Y
cumyayii KOH@IIKMY MIdHC 8UMO2AMU KOMYHIKAMUBHUX MA HEKOMYHIKAMUBHUX
nocmyaamis.  Ocobaugocmi — 63a€MO0ii  IPOHIUHO2O — HAMIDY — MO8Ys 3
OUCKYDCUBHUMU NPABUIAMU NPUHYUNY KOOnepayii, AKi ONUCYIOMb GUCTOBIEHHS 3
no3uyii OYIHKU U020 KOMYHIKAMUBHO20 BHECK) 6 PO3MO8Y, ma 3 MAKCUMAaMU
NPUHYUNY BBIUIUBOCTMI, WO CMOCYIOMbC peanizayii CcoyianbHux cmpamezil
cmpumanocmi, noeazcu ma  OAULKOCMI,  OOCHIONCYIOMbCA Y cumyayii
be3nocepeonbo2o 0ian02iuHO20 CRIIKYBAHHS Midc KOMYHikanmamu. Ilposedeno
NpazmManiHe8iCmMuyHul aHali3 3HAYeHHA IPOHIYHUX BUCNI08]eHb. Buznauaromuvcs
OCHOBHI HANPSAMKU 3YCMPIYHOL Ol KOMYHIKAMUBHUX BUMO2 U000 OOMPUMAHHS
MO8YeM ONMUMANbHOI Kilbkocmi abo nosHomu iHGopmayii, il axocmi,

penesanmHocmi, cnocooy abo maHepu GUCIOGNIEHHS 3 00HO20 OOKY, ma MAKCUM



makmy, GelUKOOYWHOCMI, CXBAJIeHHS, CKPOMHOCHI, 3200U mMa CcumMnamii, sKi
VMBOPIOIMb NPUHYUN B8IUAUEOCMI, 3 [HUL020 O0KY. 3’sacoeano, wjo peanizayii
IDOHIYHUX MOGIEHHEBUX AKMIE CHPUSAE HABMUCHE HEBUKOHAHHA MOBYUEM 6UMO2
KOMYHIKAMUGHUX NOCMYIAMIE 3 Memoi0 OOMPUMAHH MAKCUM 88IUIUBOCI, YUM
KOH@IIKM  MIDC KOMYHIKAMUBHUMU MA  HEKOMYHIKAMUBHUMU — NPABUIAMU
supiuyemscsi Ha Kopucms Opyeux. Taxuii eubip 3 6OKy asmopa 6UCNO8IeHHS
NOSACHIOEMbCA — OiNbUL  BUCOKUM — KOONEPAMUBHUM — CIMAMYCOM — NPUHYUNY
8BIUIUBOCMI, OCKIIbKU HEBBIUIUBICIb MOBYS € OLlbUl ACKPABOWO O03HAKOH
8IOMOBU 810 CHIBPOOIMHUYMBA 3 AOPECamom, HIHC HeOOMPUMAHHS HUM
KOMYHIKamMueHux nocmyaamis. Biracne iponis, wo opicnmyemucs Ha HecamusHuu
obpas adpecama, i yoasana 2epyoicms, KA CHPAMOBAHA HA U020 NO3UMUBHUIL
obpa3s, € 06oma epaHaMu 00HO20 NPASMAMUYHO20 AGUWA — HABMUCHOI nepedayi
Mo8YeM Hewupocmi wooo NpPIMO20 3HAUEHHS DEeUeHHs, 5Ke JIeHCUMb 8 OCHOBI
300lICHI0BAHO20 HUM IPOHIYHO20 MOBIEeHHEBO20 akm)y. Lle 3nauenHns modce bymu
abo  HeicmuHHUM, aO0 HAOMIPHO/HEOOCMAMHbLO  IHOpMamueHum, abo
HEOOHO3HAYHUM, abO HepeleGanmHUM ) KOHMEKCMI U020 BUKOPUCNAHHAL
Tlouamms “newyupocmi moeys” o3Hauae HeBiONOBIOHICMb 1020 MOBIEHHEBOI Oii

MOMY NCUXOJIOCTYHOMY CIMAHY, WO CNOHYKAE 1020 00 BUKOHAHHS Yi€T Oil.

Knwuosi cnosea : ipouia, ipoHiuHut Hamip, IPOHIYHUU OUCKYPC,
KOMYHIKAMUBHI Ma HEKOMYHIKAMUGHI NOoCmylamu, NPpUHYyun kxoonepayii,
NPUHYUN BBIYAUBOCTI, HE2AMUBHA/NO3UMUBHA 68IUIUBICMb, MOBIEHHEBUL AKM,

Hewupicmo, nepeoaia Hewupocmi.

IlocTanoBka mpoOJjemMbl. ABTOP HMPOHUYECKOTO JUCKypca B LEJIOM H
OT/ICJILHOTO MPOHHUYECKOI0 PEYEBOr0 aKkTa B YaCTHOCTHU PEIIAeT OJHOBPEMEHHO
pAl KOMMYHUKATHBHBIX 3ajad. B mepByro ouepenb, €ro IEJIbIO SBISETCS
yCIIeIlIHasl Tepeaadya ajapecary HPOHMYECKOTO CMbICIA BBICKA3bIBAHUS B €TO
HETOCPEJCTBEHHOM KOHTEKCTE, YTO MOXHO paccMaTpuBaTh KaK BHYTPEHHIOIO
[eJIb MUPOHUYECKOW HWrpbl. Ee Henmp3s cMemmuBaTh C BHEIIHEW 3aJadei, C

dbyHKIMEH, poibl0, KOTOPYKD  HPOHHUYECKUM  JUCKYpC  BBINOJHSET B



MEXKJIMYHOCTHOM o0OmeHun. [lepegaya MPOHMYECKOTO CMBICIA MpeArnojiaraet
ONEPUPOBAHUE AJPECAHTOM MPArMATHUYECKUMH TPABWIAMH, YTO OMMUCHIBAIOT
MEXaHU3Mbl TIOPOXKJEHUS KOCBEHHBIX CMBICIOB. B mepByio odepenb, 3TO
MpaBujia, KOTOPbIE EUCTBYIOT Ha YPOBHE OTAEIBHOTO PEUYEBOTO aKTa M TECHO
CBSI3aHBI C CEMAHTUKOW  WJUIOKYTUBHBIX  TJIarojioB, COOTHOCHUMBIX C
OCYIIECTBIIIEMBIM ~ PEUEBBIM  jeiicTBueM. Jlnsg  ngaHHOM  crathu  Oosiee
pEJIEBaHTHBIMU  TPEACTABIAIOTCA  JUCKYPCHUBHBIE  MAaKCUMbl  IPHUHIUIIA
KOOTIEpaIluH, OMTMCHIBAIOIINE BHICKA3bIBAHUE HE C MO3UIIMN WIJIOKYTUBHOT'O THUIIA,
a B 3aBUCHMOCTH OT POJIH, KOTOPYIO OHO UTPAET B Pa3roBOpE, TO €CTh, C YUETOM
KOMMYHHMKATUBHOTO BKJIa/Ia TOBOPSIIIETO B pa3roBop.

AHAIM3 MOCHACAHUX HMCCIe0BaHMM W nyOaukanui. [lpuHnun
kooneparuu, chopmymnupoBanubiii I'. II. 'pailicoM, COCTaBISIOT CleAyIOIINE
nmpaBuia;

IToctynarte! konMuecTsa:

1. "TBo€ BBICKa3bIBaHWE JOJDKHO COJIEpXKaTh HE MEHbIIEe WH(pOpMaIuy,
geM TpeOyeTcs (17151 BBITTOJTHEHUS TeKYIIHUX IeNei auanora)".

2. "TBo€ BbICKa3pIBaHUE HE JIOJDKHO COJIepKaTh Ooiibliie MHGOpMAIINH,
yeMm Tpedyercs'.

ITocTynarsl kauecTBa:

1. "He roBopu TOTO, YTO ThI CUMTACIIb JTOKHBIM".

2. "He roBopu TOTO0, JIJIs1 4ero y TeOs HEeT JOCTaTOYHBIX OCHOBaHMI".

IToctynat peneBanTHOCTH: "He OTKIOHSCS OT TEMBbI'".

[TocTynaTsl crioco0a BEIPAKEHHUS :

1."N30erait HEMOHSITHBIX BBIPAKECHUN".

2. "N36erait HeoqHO3HAYHOCTH "

3. "Bynb kpatok (u30erait HEHY>KHOTO MHOTOCTIOBHS)".

4. "bynp opranmzoBan" [2, c. 222-223].

[loctynar  TeMaTHM4eckOM  pENEBAaHTHOCTH, WJIM  PEIEBAHTHOCTHU
colepKaHus, JOMOJHUM TMOCTylaTtaMu (opmanbHOW peneBanTHocTu "He

cmemmBai ctiim" u "M30erait HeonmpaBIaHHOTO YCUIICHUS ITUKETHOCTH .



TpeGoBaHUsT UPOHUUECKOTO OOIIECHUS MPEayCMATPUBAIOT HECOONIOJECHUE
aBTOPOM  HPOHUM KOMMYHUKATHUBHBIX TOCTYJIATOB: TMPSAMOE 3HAUYCHUE
BBICKA3bIBAaHUS JOJDKHO OBITh JHOO JIOKHBIM, JHOO HM30BITOYHO/HEIOCTATOYHO
MH()OPMATUBHBIM, HEOJHO3HAUYHBIM WJIM HEPEJICBAHTHBIM B JJAHHOM KOHTEKCTE
npousHeceHus. Kaxymasca  “UppallMOHAIBHOCTH ~ TOBOPAIIETO  CIIYXKHUT
OIPEICICHHOM IEJIH — MOPOXKICHHUI0 HPOHUYECKOro cMbIcia [3, ¢. 82-83].

[ToMHMMO KOMMYHHMKAaTHBHBIX MOCTYJIATOB, K 00JIACTU PEUYEBOrO OOIICHUS
UMEIOT HEIMOCPEJCTBECHHOE OTHOIIEHHE W HEKOMMYHUKATHUBHBIE MOCTYJIAThl —
ACTETUYECKHE, COIMajdbHble, MOpajJbHble W T. 1. B KkauectBe mpumepa
HEKOMMYHUKaThuBHOrO mnocrtymnara ['. II. I'paiic mpuBoaut mnoctynat “Bynb
BexxuB”. Ilo ero MHEHHWIO, KOMMYHHUKATUBHBIE TOCTYJIAThl OTIWYAIOTCS 10
CBOEH MpUpOAEC OT HEKOMMYHHUKATHUBHBIX TEM, YTO OHU OOJIE€ TECHO CBS3aHBI C
HESMHU, JIJIS1 JOCTHXKEHUSI KOTOPBIX UCIIOJIb3yeTCs peyb [2, ¢. 223].

HekoTopbie aBTOpBI MpUIIEPKUBAIOTCS JAPYroro MHEHHUs, Mojiaras, 4To y
KOMMYHHMKATUBHBIX U HEKOMMYHHKATUBHBIX TpaBUil 00IIMe MCTOKH. Tak, J[x.
OnByn paccMmaTpuBaeT WX KaK YacTH €JUHOTO TMPUHIUIA ‘“HOPMaJbHOM
parroHanbHOR AestensHocT” (principle of normal rational agenthood) [4, p.
46]. JIx. Ceiiiok moyaraet, 4To pasjelieHue MOCTYIaTOB Ha KOMMYHUKATHBHBIC
U collMalibHbIe 0€30CHOBATENBHO, MOCKOIBKY, C OJTHON CTOPOHBI, HEBEKIMBOCTH
KOMMYHUKAaTUBHO HEOMpaBJaHHA, a, C JPYyroil CTOPOHBI, TpeOOBaHME
UCTUHHOCTH BBICKA3bIBAHMS BIIOJHE MOXKET CUMTATHCS MOPAJIBHBIM MPUHIIUAIIOM
[12, p. 282-283]. b. dpeiizep cuuTaert, YTO ps KOMMYHHUKATHBHBIX MTOCTYJIaTOB
HEOOXOIMMO JIOMOJIHUTh MAaKCHMaMU WCKPEHHOCTH, CTUJS, BEXKIUBOCTH U
OTBETCTBEHHOCTH [7, p. 46]. OObeAMHACT MEPEUUCICHHBIC TOAXOABI TO, YTO B
HUX KOMMYHHUKAaTHBHbIE U HEKOMMYHUKATHUBHBIE MOCTYJAThl pacCcMaTpHUBAIOTCS
KaK B3aMMOJIOTIOJIHAIOLIME YT Apyra MpaBuiia, Kak sSBICHUS OJJHOTO MOPSIKA.

Psn aBTOpoB oOpaimiaroT BHUMaHue Ha TOT (DaKT, 4TO KOMMYHUKATHBHBIC U
HEKOMMYHUKATHBHBIC TOCTYJIATHI MOTYT MPOTUBOPEYHTH Apyr apyry [1, c. 108;
10, p. 233; 11, p. 37]. OHu monararOT, YTO TOBOPSIIHHA IOPOH OKa3hIBACTCS B
KOH()JIMKTHOW CUTyallid — OH HE XOYET TOBOPUTH TOTO, YTO JIO)KHO, HO M HE

X04€T BBITIAACTH HCBCKIIMBBIM. EcTecTBeHHBIC S3BIKH npcajnarar0T BBIXOJ H3



TaKOM CHUTyallMM, 3aKJIIOYalOUUNACS B HUCIOJb30BAHUHM CPEJICTB KOCBEHHOCTH.
Camo TMOHSITHE KOCBEHHOCTH, OTpaKalolllee HEMPsIMON XapaKTep CBSI3H MEXIY
KOMMYHUKAHTAMH, UMEET COLMAIbHBIA Xapakrep. “Mbl npoomkaeM coOI0aaTh
Ta0y Ha MPOTSHKEHUU CTOJETUH, XOTS KaXIbli pa3 MpU STOM Hapyllaem
MOCTYyJIaThl KOJWYECTBa HMH(pOpPMAIMU, TOBOPs OoJibllle, YeM HEO0OXOauMO, U
MOCTYJIaThI  CIOc00a BBIpAXKEGHHs, TOBOps JABycMbIcienHo” [11, p. 41].
BrickaszpiBaHue, aBTOp KOTOPOrO0 HapyIlaeT KOMMYHUKATHUBHBIM TMOCTYJAT,
3acTaBIIAET aJpecaTra UCKaTh KOCBEHHYIO0 HHTepIpeTanuio. Eciiu mouck ycnenies,
TO HapylleHue Kak Obl ucue3aer. [loaTomMy MBI corjiacuMmMcsi ¢ MHEHHEM TeX
aBTOPOB, KTO CUMTAET, YTO JCHCTBHE MPUHIIUIIA KOOIEpallMd OXBaThIBACT HE
TOJILKO CaMHM IpaBHIIa, HO U Pa3yMHbIe OTKJIOHEHHUs OT Hux [5, p. 100; 6, p. 175].

[IpuyuHbl Takoro OTKJIOHEHUS OT TpeOOBaHUN ClEeayeT HCKaTh B
CTPEMJICHUU TOBOPSIIETr0 OJHOBPEMEHHO HE OBbITh HaBA3YMBHIM U OBITH
TpYKeatoOHBIM, MPEIOCTaBIIsAs ajpecaTy BbICKa3bIBaHUs MpaBo BbIOOpa. Takas
“pa3BOEHHOCTL” CBsI3aHa C YJOBJIETBOPEHUEM NPAB ajpecara Ha YBAXKUTEIbHOE
U ClIepXKaHHOE OTHOILIEHHE K cebe, OPUEHTHPYSICh Ha €ro ‘‘oTpuIaTeNIbHBIN
ob6pa3” (“negative face”) u OJTHOBPEMEHHO Ha CTPEMJICHHE aBTOPA BBICKA3BIBAHUS
YCTAHOBUTH  JIPY>KECKHM,  (pamMuIbspHBIA  CTWIB  OOIICHUS  MEXIY
KOMMYHHMKaHTaMH, 00paIiasch K “TOJIOKUTEIbHOMY 00pa3y” (“positive face”)
anpecara [D, p. 75]. Crparerun oTpullaTEIbHON U MOJIOKUTEIBHON BEXKJIMBOCTHU
JOTIONTHSAIOTCSL cTpaTerueid ykimoneHnus (“‘off-record strategy”), nmpu 3ToM UPOHHS
MOJKET pacCMaTPUBATHCA KaK OJHO U3 MPOSBIICHUIN TaHHOM cTpaTeruu [5, p. 74].

Takum 00pa3oM, MOXKHO CKa3aTh, YTO OJHA U3 CTOPOH MPOHUHU ‘‘BEXKIIMBA
OTPULIATENIBHO”, CKpbIBasi MOJ CBOEH MAaCKOM KPUTHYECKOE COJAEp)KaHHUE, a
Ipyras €e CTOpOHa ‘‘BEKJIMBA IMOJOKUTEJIbHO , U €€ BHEIIHE KPUTUYECKUH,
HEBEKJIMBBIN XapaKTep CKphIBAET 0J00peHHe U AyX ToBapuiecTBa. ColruaabHbIe
KOpHU 3Toro paszimmuusa npociexuBaet H. Hokc. Ilo ero cioBaMm, “nputBopHas
rpyOOCTh POJOM U3 TTOJABOPOTEH, UPOHUS KE MPUILIA HA 0a3apHYIO TUIOMIAAbh U3
KJIaCCHBIX KoMHaT” [8, p. 221].

Mpb1 00beTMHAEM ITH TOHSATHS B CBSI3U C OOIIHOCTBHIO UX TIPAarMaTHYECKOU

MPUPOJIbI: KaK COOCTBEHHO HWPOHUS, WU OTpUIlaTelbHAs HPOHUSA, TaK U



NpUTBOpHAas rpyoocTs (“‘banter’), uam UPOHUS MOJIOXKUTEIbHAS, SIBISIIOTCS IBYMS
CTOPOHAMHM  OJHOTO  SIBIGHUS — HAMEpPEHHOW Tepedauyd  TOBOPSIIUM
HEUCKPEHHOCTH 0 OTHOIICHUIO K MPSMOMY 3HAYEHUIO MTPEJIONKEHHUSI, JISXKAIIETO
B OCHOBE OCYILECTBIIEMOIO KM HMPOHHYECKOro pedeBoro axrta. llonaTue
HMCKPEHHOCTH 0003HAauaeT COOTBETCTBUE PEUEBOr0 JICUCTBHS TOBOPSIIETO TOMY
MICUXOJIOTUYECKOMY COCTOSIHMIO, KOTOpO€ U MOOYKJaeT €ero coBepuiaTh
nevicteue. [IpuTBopHYyIO rpy0OCTh U COOCTBEHHO UPOHUIO CBA3BIBAET TAKXkKE TO,
YTO OHU SIBJISIIOTCS BBIPQXKEHHEM OIICHOUHOW JeATelIbHOCTU cyObekTa. Kcratw,
HeJb3sl CKazaTh, YTO MPUTBOpPHAs T'PyOOCTh BOBCE JHIIEHA KPUTHYECKOTO
COJICpKaHMsI: IPUTBOPHAsI KPUTHKA BCE YK€ OCTACTCSI KPUTUKOM.

®opmyaupoBanue unejded crarbu. llenpro crateu  sABIsETCA
IparMaJMHTBUCTUYECKOE OMMCAHWE OCHOBHBIX KOH(MJIMKTHBIX CUTyaIlluid MEXIy
KOMMYHHMKATUBHBIMU TIOCTYJIaTaMU KOJIMYECTBA, KAdyeCTBAa, PEICBAHTHOCTU H
ciocoba BBIp@XEHUS M MaKCUMaMU TaKTa, BEJIMKOAYIIUs, OJ00peHHUS,
CKPOMHOCTH, COTJIACHSI M CHUMIIATHUH, COCTAaBJSIOIMIMMHU TPUHIIUAI BEXKIUBOCTH,
KOTOpBIE CBSA3aHbl C pEalu3alMeil aBTOPOM BBICKA3bIBAHUS €r0 WPOHUYECKOIO
HAMEpEHHUsI, a TAK)KE PacCCMOTPEHHE BapHaHTOB MX Pa3pelICHUs B KOHKPETHBIX
CUTYalugIX OOIEHUS.

HN3noxkenne ocHoBHOro marepuana. Jx. JIuu nomaraer, 4To NpUHIUII
BEKJIMBOCTHU, HAPAAY C MPUHLMIIOM KOOIEPAlUU, COCTABISAET OCHOBY PUTOPUKH
MEXIMYHOCTHOTO oOmenus. OH (opmynupyeT STOT MPHUHIMI B BHUAE JIBYX
B3aMMOCBSI3aHHBIX IMOCTYJNaToOB: “IIpM TPOYMX paBHBIX YCIOBHSAX CIEAYET
CBOAUTh K MUHUMYMY BBIPKCHHE HEBEKIUBBIX CyxaeHUN u “Ilpum mpouumx
PaBHBIX YCJIOBHUSIX CIEAYEeT AOBOJUTH IO MAaKCMMyMa BBIPAKEHHE BEKJIMBBIX
cyxxaenuii” [9, p. 81]. IlpuHIMI BEXIMBOCTH PEryIUPYeT OTHOIICHUS MEXKIY
“a” u “apyrumu’’ 1 TpeOyeT COOMIOICHHUS CIASAYIONUX MAKCUM:

1. Makcuma TakTta (1151 JUPEKTUBOB U KOMHUCCUBOB):

(a) “ CBOaM K MUHUMYMY YCHUJIUSI IPYTOro”.
(0) “ JloBoam 10 MaKCHMyMa BBITOTY IPYrOTo”.
2. Makcuma BETUKOIYIIHS (11 TUPEKTUBOB U KOMUCCHUBOB):

(a) “CBoM K MUHUMYMY COOCTBEHHYIO BBITOLY .



(0) “bepu Ha cebst kKak MOXKHO OoJibIIE Tpyaa™.

3. Makcuma ogo0peHus (111 3KCIPECCUBOB U aCCEPTUBOB).

(a) “CBoiu K MUHUMYMY HEOIOOpEHHE IPYTUX .

(0) “oBoau 10 MakcUMyMa OJ0OpeHHe APYyTUxX’.

4. MakcuMma CKpOMHOCTH (IJ1s1 SKCIIPECCUBOB U ACCEPTUBOB).

(a) “M3berait moxsai camoro ceos’”.

(0) “CTtpemuch K oTpulIaTeIbHBIM CAMOOLICHKAM .

5. Makcuma cornacus (151 acCCEpTUBOB).

(a) “M36erait Hecornacus ¢ Apyrumu’’.

(0) “CTtpemMuch K corjacuio ¢ Ipyrumu’’.

6. Makcuma cumMnaTiu (Jisl acCEpTHUBOB).

(a) “HN30erait anTUIATHN MEXy COOOM U IpyruMu’.

(0) “CtpemMuch kK B3aMMHOW CHUMIIATUHA MEXIy coOoi u apyrumu’ [9, p.
132].

Kak BUIHO U3 3TUX ONpeAeIeHUM, BEXKJIMBOCTh B TIOHUMaHuu k. JInya B
IIEJIOM OPUEHTUPYETCS Ha OTPUIIATENIbHBINA 00pa3 ajgpecara.

MexaHu3M pedyeBON HPOHUM MPEAIOJIAraeT, YTO aBTOP HPOHHYECKOIO
BBICKA3bIBAHMS HApyIlaeT MPHUHIMI KOOIMEpaluu ¢ 1EeJIbl0 COOJI0IeHUs
NPUHIIMIIA BEKIMBOCTH, YEM pa3peliaeT KOHMIUKT MeXKIy KOMMYHUKATUBHBIMU
U HEKOMMYHUKATUBHBIMU MpaBUJIaMU B TMOJb3Y BTOpBIX. (CrlegoBaTenbHO,
OPUHIUIT UPOHUU SIBJIAETCS NMPUHUMUIIOM BTOPOrO MOPSAKA, HAJICTPOUKON Hax
OPUHIUIIOM BEXJIUBOCTH. Ero CyTh COCTOUT B CIIEIYIOLIEM: €CJIHM BBl JIOJKHBI
CKa3aTh HEYTO HEMPUITHOE, CKAKHUTE 3TO TAKUM 00pa3oM, YTOOBI H30eKaTh
OTKpPBITOTO KOH(JIMKTAa C TPHUHIMIIOM BEXKJIMBOCTH, W YTOOBI aapecaT MOTr
BBIBECTH OOUIHBIN ISl HETO CMBICI COOOIIEHUSI KOCBEHHBIM ITYTEM IO MPaBUIIaM
uMIInkanuu [9, p. 82].

B GonpmmHCTBE pacCCMOTPEHHBIX HAMHU CIIy9aeB TOBOPSIIUI JACHCTBYET B
corjacum ¢ Makcumou omobpenus (0). B ciemyromeM mpuMepe OH HapyliaeT
MOCTYyJIaThl KauecTBa B YroJly 3TOH MakcuMe, JaBasi HE3acly>KEHHO BBICOKYIO

OILICHKY CIIOCOOHOCTSIM COOECEeJHUKA



/1/ Doc: You’re not as young as you used to be. Grandma: Brilliant, isn’t it

— what you worked out with a university education... /Keeffe B. A Mad World,
My Masters. 1980. P. 71/.

IlepBBIil MMOCTYJIAT KOJMYECTBA TAKXKE MOMKET HApyLIaTbCsA C LEIbIO
COOJIIOICHUSI MAKCUMBI 0100peHus (a):

/2/ Simon /gently/: I’ve never met my diplomatists, Sorel, but as a class,
I’'m extremely prejudiced against them. They are so suave and polished and
debonair. Sorel: You could be a little more polished without loosing caste
/Coward N. Hay Fever. 1979. Vol. 1. P. 6/.

B mpusenennom mnpumepe Copenb HPOHH3HPYET, CTapasCh CBECTH K
MHHHUMYMY Kak KpuTHKy CaiiMOHA, TaKk M CTEIE€Hb KaTerOPHMYHOCTH CBOETO
YTBEPIKICHHSL.

PesynmbratoM  KOH(DIMKTA MPUHIMIIA KOOMNEpPAlMd C MaKCHMaMH
000peHUsT TakKe MOXET OBITh HapylleHHe KOMMYHHMKATHBHOIO IIOCTYJIaTa
PETICBaHTHOCTH:

/3] Stephen: What exactly have you got against him? Jeff: Isn’t that
enough? Stephen: Simply that he’s an Australian? Jeff: They are all right as
dentists /Gray S. Otherwise Engaged. 1975. P. 189/.

Jlxedbd Hapymraer mocTyiar peIeBaHTHOCTH, YKJIOHSSACH OT MPSIMOTO
orBeTa Ha Bormpoc CtuBeHa. Ero takke MOKHO OOBHHHUTH B HAPYIICHUH TIEPBOTO
NoCTyJlaTa ~ KOJIMYECTBA, TOCKOJIBKY  €ro  COOOIICHHE  HEJ0CTaTOYHO
UH()OPMATHUBHO.

CtpemiieHre roBOPAIIETO JEeHCTBOBATh B COTJIACHU C MAaKCHMMOMW TakTa (a)
MPUBOJIUT €T0 K HAPYIICHUIO PA3THMYHBIX KOMMYHHKATUBHBIX MTOCTYJIATOB.

/4] Sayers: ... that’s Mister Claughton’s private safe... I can’t stand here
and let you rummage through it. Doc: Then sit down /Keeffe B. A Mad World,
My Masters. 1980. P. 72/.

B npuBeaeHHOM npuMepe TOBOPSIIUMN HAPYIIAET IPABUIIO PEJIEBAHTHOCTH.
[Ipennoxenne Jloka HEPENEBAHTHO B COAEPHKATEIBHOM IUIAHE, MOCKOJIBKY OHO

HU3MCHACT TOXKACCTBO IIPpEAMECTA pa3roBopa.



BrickaspiBanne CeprkaHTa B mpumepe /5/ MOXET paccMaTpUBaThCS Kak
HapyIIeHWE BTOPOTO IMOCTyJaTa KOJUYECTBA M OJHOBPEMEHHO TPETHETO
MOCTyJaTa croco0a BeIPaXKEHUS:

/5/ Sergeant /raising his voice to include Chuckles/: Before you go for

anyone before you put an ounce of lead up on that lorry, would it be any harm for

me to be asking where it’s going and where you are bringing it to /Sarcastically/
/Behan B. The Big House. 1978. P. 371/.

ABTOp MPOHUHU B IAHHOM TIpUMEPE HEOIMpaBAaHHO MHOTOCJIOBEeH. [TomMmumo
ATOTO, BBICOKAs CTEMEHb JTHUKEeTH3anuu oOpamieHuss Cep)kaHTa HE BBbI3BaHA
CTaTyCOM KOMMYHHMKAHTOB M OOCTOSITEILCTBAMH, MO3TOMY MOKHO TOBOPUTH O
HapylieHun Tmoctynara "30eraif HeompaBAaHHOTO YCHUJIGHHMS JTUKETHOCTH',
KOTOpPOE MPUBOJUT K HEPEIEBAHTHOCTU (DOPMBL.

[TocTymar peneBaHTHOCTH TaKkKE MOXET HApyIIaThCi TPH CTPEMIICHUU
TOBOPSAIIIETO PUACPKUBATHCS TPeOOBaHUM MaKCUMBI TakTa (0):

/6/ Otto: No, Norwegian. I can say “How do you do?” in Norwegian”...

Gilda: We must get to know some Norwegian people immediately, so that you

can say “How do you do?” to them /Coward N. Design for Living. 1979. Vol. 3.
Pp. 56-57/.

['mnpma HaMepeHHO “‘ommnbaeTcs’’, HEBEPHO WHTEPIPETUPYS CMBICI
BeIcKa3piBaHmst OTTO0. 37€Ch MBI  HMMEEM JIeJI0 C  COJCpXKATCIbHOM
HEPEJICBAaHTHOCTBIO:  aBTOP  HMPOHUYECKOTO  BBICKA3bIBAHHS  NPHUIACT
HEOITpaBJIaHHO OOJIBIIIOE 3HAYCHHUE CIIOBAM ajJpecara, Ha caMOM JIeJe BhIpaxKas
CBOE TMPEHEOPEKECHNE K HEMY.

[Ipennoxxennie Jlouau B mpumepe /7/ TakkKe HEpEIeBAHTHO B
COJICPIKATCIIEHOM IIIaHE:

[7] Lenny: ... that night with Mum, what was it like?... I want to know real
facts about my background... Max: You’ll drown in your own blood. Lenny: If

you prefer to answer the question in writing I’ve got no objection /Pinter H. The

Homecoming. 1978. Vol. 3. P. 52/.

Ero orem Makc BooOme He coOupaeTcs OTBeYaTh HAa HACMEILIUBBHIN

BOIIPOC ChIHA KAaCAaTCJIbHO MHTHMHBIX I[eTaJIeﬁ €Iro IOABJICHHA HAa CBCT, IIO3TOMY



“paspemieHue” caenatb 3TO B MHCBMEHHOM BHJE, BHEIIHE OTBEYAIOLIEE
TpeOOBaHUAM MAKCUMBbI BEIMKOAYIIUS (a), KAK MUHUMYM, UPOHUYHO.
CobOmonenrie  MakcuMbl — Benukoaymuss (0) MOXKET BCTyNUTh B
MPOTUBOPEYHE C TPEOOBAHUSIMU MOCTYIATOB Ka4eCTBa:
/8/ Willy: We had a row last night. Julia: Oh, did you! Willy: Yes, Fred

infuriated me. Julia; /with sarcasm/: I’m sure I’'m very sorry — I’ll speak to him

severely /Coward N. Fallen Angels. 1979. Vol. 1. P. 222/.

JIKynuI0 MOKHO OOBHUHHUTD B “HEKAUECTBEHHOCTH OOEIIaHMs, MOCKOIbKY
OHO 3aBEJOMO HEYCIMEIIHO: OHa He coOupaeTcsi ToBOpUTh ¢ Dpenom, aAa U He
CKpBIBA€T ATOTO. 3/1€Ch CIEAYET OTMETUTh, YTO Mbl HE TOBOPUM O HapyUICHUU
NOCTYJIATOB KayeCTBa aBTOPOM HPOHUYECKOIO KOMHCCHBA, IOCKOJIBKY OHH
paccuuTaHbl Ha PEYEBBIE AKThl ACCEPTUBHOIO THUIIA M, €CTECTBEHHO, CBSI3aHbI C
KpUTEpUEM HCTUHHOCTH/JIOKHOCTH, KOTOPBIA HE MOMET OBITh NMPUMEHEH IS
ONMCAaHMSI TUPEKTUBOB U KOMUCCUBOB. Kak nmoOy k/ieHne, Tak U 00eIaHne MOXKET
“CTaHOBHUTHCS HUCTUHHBIM  JIUILb B MEPCIEKTUBE. DTO MPOUCXOJUT B TOM Cllydae,
€CJIM KOMMYHMKAHT, OTBETCTBEHHBIN 32 BBIIIOJIHEHHE IE€UCTBUS, BBIIOJIHAET €0
[13, p. 97]. Uponmueckoe Bbicka3biBanue JKynuu MOXKeT  OBITH
0XapaKTEPU30BAHO KAK “IIEPCHEKTUBHO JIOKHOE™, @ €€ OTHOILIEHUE K MOCTyIaTaM
KayeCcTBa MOKHO ONPEJEIUTh KaK “‘HapyllIeHHE B IIEPCIIEKTUBE .

WNimroctpanei  MPOHUYECKOTO  HAPYIIEHHWS MOCTYJIATOB  KadecTBa,
SIBUBILETOCS PE3YyIbTATOM MX KOH(IMKTa C MAaKCUMaMHU CKPOMHOCTH, MPEACTAET
BbICKa3biBaHue OXpaHHUKa B mpumepe /9/:

/9/ Crimmin: I’ve never seen anyone die, Mr. Regan. Warder Regan: Of
course, I'm a callous savage that’s used to it. Crimmin: I didn’t mean that /Behan

B. The Quare Fellow. 1978. P. 100/.

Crpemsich K COOMIOIEHUI0 MAKCUM CKPOMHOCTU, OXpaHHUK OT3BIBAETCA O
caMoM ce0e pe3KO OTpUIATENbHO, TOBOPS TO, YTO SIBHO HE COOTBETCTBYET
UCTHUHE.

CoOnroieHrie  TOBOPAIIMM MAaKCHUM COTJIACUSl 9acTO COMPOBOKIACTCS

HapylLIEHHEM IOCTYJIaTOB KauyecTBa. Hanpumep:



/10/ Solomon: Now you can buy her a nice coat, take her to Florida,
maybe. Victor, nodding ironically: Right, right! We’ll all be happy now /Miller
A. The Price. 1981. P. 329/.

Peakuus Bukropa sIBHO MPOHHUYHO, MOCKOJBKY CyMMa JI€HEr, KOTOPYIO
3artatiil eMmy ckynimuk Meoenu (ComomMoH), KpaliHe Mara.

Cornacue Takxe MOXKET NpUoOpeTaTh UPOHUYECKUI XapaKTep, €cliu aBTop
MPOHUYECKOIO BHICKA3bIBAHUS HAPYIIAET MOCTYJAT PEIeBAHTHOCTH:

/11/ Roger: Anyway, we can’t stay here like this. Vicki: Like what? Roger:
In your underwear. Vicki: OK, I'll take it off /Frayn M. Noise off. 1982. P. 32//

HepeneBantHocTh BbicKasbiBaHUsi Buku copepkatenbHa. OHa HapyiiaeT
TEMATUYECKOE TOXKJIECTBO, cMellasi (POKYC peleBaHTHOCTH CO CBOMCTB IMpeaMeTa
Ha (DAKT ero HAIMYHUS.

MakcHMBI CHUMIIATUH MOTYT BBIMTPBIBATh B KOH(IMKTE C MPHUHIUIIOM
KOOTIEpaIluu 3a CUET UPOHUYECKOTO0 HAPYIICHHS Pa3IUYHBIX KOMMYHHKATUBHBIX
nocrynaros. Hampumep:

112/ Alice: ...Oh, dear, I know that’s Cousin Roy. | love you madly,

Cousin Roy, but why did you have to pick this morning? /Gow J., D’Usseau A.
Deep are the Roots. 1951. P. 13/.

JlaHHBIN TpUMEp WUTIOCTPUPYET HApYyIIEHHE BTOPOrO IOCTYJaTa
KOJIMYeCTBa. AJMCa TPEYyBEIIMYMBAET CBOIO cUMMaTHiO K Poro, KoTopas, Kak
M3BECTHO M3 KOHTEKCTa, OUYCHbh HEBEIUKA.

B cnepyromem mnpumepe D00poXkKeNnaTeNbHOE BbICKa3biBaHHEe Duiumia
HEPEJICBAHTHO B 00CTOSATEIHCTBAX, B KOTOPHIX OHO YIOTPEOIIIETCS :

/13/ Roger: ...You are just an intruder, an ordinary intruder! Phillip: Well,
nice to meet you /Frayn M. Noises off. 1982. P. 104/.

OuyeBUIHO, YTO aBTOP UPOHUYECKOTO MPUBETCTBUS HAMEPEHHO YXOAMT OT
00CYXXJIEeHUS TEMBI, 3aTPOHYTOM COOECETHIUKOM.

B paccmoTpeHHBIX KOH(MDIWUKTHBIX CHUTYaIlUsSX TPaBHJIA BEXKJIHUBOCTH
OJICP’KMBAIOT BEpPX HAJ KOMMYHUKATUBHBIMHU TMpaBuiamMu. OOBACHSIET Takoe
BHEIIHE  ‘‘HEKOONEpaTUBHOE”  MOBEJIECHHE TroBopsuiero 0Oosee  BBICOKUU

KOOHepaTHBHBIﬁ CTaTtyC IIpUHOUIIA BCKIMBOCTH. HeexnuBocTh aBTOpa



BBICKa3bIBAHMS SABIIAETCS OOJee IpKUM U 0oJiee BIEUATISIOIUM CBUAETEILCTBOM
OTKa3a OT COTPYJHUYECTBA, YEM HAPYIIEHHE KOMMYHHUKATUBHBIX ITOCTYJIATOB.

[IpyHIMO NOPUTBOPHOW TIpyOOCTH, WIM HACMELUUIMBOM HEBEKIMBOCTH
(mock-impoliteness), hopMynupyetcs ciieayromuM odpa3zom: “UToObl BbIpa3UTh
COJIMJAPHOCTD C aIpeCaToOM, CKaXKUTE YTO-HUOYMb SIBHO JIOKHOE U HEBEKIMBOE
10 OTHOIIEHUIO K HeMy  [9, p. 144]. OueBunHO, yeM OoJiee OJIM3KUMU SIBISIOTCS
OTHOIIECHUSI MEXJIy KOMMYHHMKAaHTaMH, TEM MEHBIIE 3HAYCHUS MPUACTCS
OTPULIATEIBHOM BEXJIMBOCTH U, COOTBETCTBEHHO, TeM OoJblliee 3HAUYCHHE
npuodperaer MOJIOKUTENIbHAS BEXKJIMBOCTb. Camo OTCYTCTBHUE
JTUCTAHIIMPOBAHHOCTH U YBOXKUTEIBHOCTH B OTHOIICHUSX  MEXIY
KOMMYHHUKAHTaMH TOBOPHUT O CYIIECTBOBAHUM TECHBIX MEXKJIUYHOCTHBIX CBSI3EH
MEXy HUMHU.

Ha mnepBbiii B3risia, BbickasbiBanue buia mpumepe /14 HEBEXIMBO IO
OTHONICHUIO K €ro ajpecaraM, HO, IPUHUMAs BO BHUMaHHE TOT (aKT, 4TO OHU
Jaydime apy3bs buiina, MOXKHO 3aKIIOYUTb, YTO BBIPAKEHHOE UM HEoJ00peHue
SIBHO HEUCKPEHHE:

/14/ Dick: That’s a lead. Bill: A lead! ... Jane, do we know these vulgar
slobs? /Ableman P. Hank’s Night. 1968. P. 62/.

NmrnukaTypa, KOTOPYIO MOKHO BBIBECTH W3 CIIOB buiia, MOXeT OBIThH
takoi: “To, kakum obpazom b xapakrepusyet Jluka u Anucy, HEBEXKIMBO 10
OTHOIIIEHUIO K HUM M SIBHO JIOHO. CiieoBaTesibHO, TO, YTO bl umeeT B BUy B
JNEUCTBUTEIBHOCTH, BEXJIMBO M0 OTHOIIEHMIO K JIuKy 1 Ajuce U UICTUHHO .

Psn aBTOpOB OTMEUarOT TOT (akT, YTO MCIOJH30BAHHE MPUTBOPHOM
rpy0OCTH B KauyeCcTBE KOMIUIMMEHTA — JTO JIOCTAaTOYHO PacCIpOCTPAHECHHOE
SIBJICHHE, B OCOOCHHOCTH B peud MOAPOCTKOB [5, p. 74; 9, p. 144; 11, p. 41].
“Urtorosas’” BEXKIJIMBOCTb, CBA3aHHAsI CO 3HAYEHHEM, BBIBOJMMBIM U3 MIPUTBOPHO
rpyoOro BBICKA3bIBAHUS, SBISETCS HWMEHHO ITOJIOKHUTEIBHOW BEKIUBOCTHIO,
MOATOMY C TOYKHM 3pEHHUS OTPHULIATEILHOM BEXKIMBOCTH OHAa OCTaeTCs
HEBEXJIMBOCTHIO, TaK KaK HapyIIaeT IUCTAHIIMIO MEXITYy KOMMYHUKaHTaMH,

AcJaas1 NX OTHOLICHUA (baMI/IJ'II)HpHI)IMI/I.



BeiBoabl u npepiokenusi. Kak Mbl BUAMM, UPOHUS NMPUIAET BEKIUBOCTH
METaKOMMYHUKATUBHBIN CTaTyC, IIPEBpalLliasi €€ B CPEACTBO, KOTOPOE JOCTABJISET
ajpecaTy HUpOHUM CBO€ CcOOCTBeHHOoe oTpuuanue. IIpsimoe 3HaueHue
BBICKA3bIBAHUS B IPUMEpaAx OTPULATEIBHONW WUPOHMM, KaK IMPABWIIO, CIMIIKOM
BEXKJIMBO, TOTA KAaK B IpPUMEpax IOJIOKUTEIBHOW UPOHUU — SBHO HEBEXKIIUBO
JUIsl JaHHOM cUTyaluu oOuieHus. Toraa Kak 1eiicTBUe NPUHLUIIOB KOONEpAIui U
BeXKJIMBOCTH TMPSMO CBS3aHO C Ienbio oOecrieyeHus: 3P (PEKTUBHOCTH
MEXJIMYHOCTHOTO OOUIEHUS, MNPUHIUI HPOHUU BBIXOJAUT HA OTy UEIb
OMOCPEIOBAHHO, Mapa3UTHPys Ha KOHQIUKTE MEXIY KOMMYHUKATUBHBIMU U
colManabHbIMU npaBuiaMu. ClenoBaTellbHO, HApYLIEHUE TPUHLINIA KOOIIEpaluu
OKa3bIBaeTCss OOMAaHUMBBIM — OH MPOJOJDKAET JAEHCTBOBaTh HAa TIIYOMHHOM
YPOBHE, B UTOT€ BHOBb OKA3bIBASICh HA IIOBEPXHOCTH.

IIepciekTUBBI JAJBHENIINX UCCIEAOBAHUN 3AKIIFOYAIOTCA KaK B U3YYEHUHU
0COOEHHOCTEW OCYIIECTBICHHS PA3TUYHBIX TUIIOB UPOHUYECKUX PEUEBBIX AKTOB,
TaK U B OIPEIEIICHUM OTHOCUTEIBHOW 3HAYMMOCTHU IPArMajIuHIBUCTUUYECKUX
MEXaHU3MOB, MPUBOIAIIMX K IOPOXKICHUID U BOCIPHUATUIO HPOHUYECKOIO U

APYTUX KOCBCHHBIX CMBICJIOB.

Cnucok Jureparypsbl:
1. Boasd E. M. OyHknoHanbHasi ceMaHTHKa omeHkd. MockBa: Hayka, 1985.
229 c.
2. I'paiic T'.I1. Jloruka u peueBoe obuienue. Hosoe 6 3apybescrotl aunesucmuxe.
Beim. 16. Jluarsuctuueckast mparmatuka. Mocksa, 1985. C. 217-237.
3. IlpoxodreB I'. JI. Mponus m mnpesymmmus KoomepatuBHOCTU. COOpHuK
HayuHwvlx mpyoos SWorld. Beim. 4 (37). Tom 19. MBanoso, 2014. C. 78-85.
4. Allwood J. Linguistic Communication as Action and Cooperation. A Study in
Pragmatics. Goteborg: University of Goteborg, 1976. 247 p.
5. Brown P., Levinson S. Universals of Language Usage: Politeness Phenomena.
Questions of Politeness: Strategies in Social Interaction. Cambridge: Cambridge
University Press, 1978. P. 60-289.



6. Dijk T. A. van. Formal Semantics of Metaphorical Discourse. Poetics. Vol. 4,
1975. P. 173-198.

7. Fraser B. The Domain of Pragmatics. Language of Communication. London:
Longman, 1983. P. 29-59.

8. Knox N. The Word Irony and its Context. Durham: Duke University Press,
1961. 258 p.

9. Leech G. N. Principles of Pragmatics. London: Longman, 1983. 250 p.

10. Leech G. N. The Pragmatics of Politeness. Oxford: Oxford University Press,
2014, 343 p.

11. Norrick N. R. Nondirect Speech Acts and Double Binds. Poetics. Vol. 10(1),
1981. P.33-47.

12. Sadock J. M. On Testing for Conversational Implicature. Syntax and
Semantics. Vol. 9: Pragmatics. New York, 1978. P. 281-397.

13. Searle J. R., Vanderveken D. Foundations of Illocutionary Logic. Cambridge:
Cambridge University Press, 1985. 227 p.

CnHCOK NCTOYHHKOB WJIIOCTPATHBHOI'O MaTepHuaJia
1. Ableman R. Blue Comedy. London: Methuen, 1968. 65 p.
2. Behan B. The Complete Plays. London: Eyre Methuen, 1978. 384 p.
3. Coward N. Plays. Vol. 1. London: Eyre Methuen, 1979. 358 p.
4. Coward N. Plays. Vol. 3. London: Eyre Methuen, 1979. 411 p.
5. Frayn M. Noises off. London: French, 1982. 143 p.
6. Gow J., D’Usseau A. Deep are the Roots. MockBa: 3natenbcTBO IUTEpATypPHI
Ha MHOCTpaHHBIX s3bIkax, 1951. 110 c.
7. Gray S. Otherwise Engaged and Other Plays. London: Methuen, 1975. 135 p.
8. Keeffe B. A Mad World, My Masters. London: Methuen, 1980. 100 p.
9. Miller A. Arthur Miller’s Collected Plays. Vol.2. New York: The Viking Press,
1981. 531 p.
10. Pinter H. Plays. VVol. 3. London: Methuen, 1978. 247 p.



Prokofiev G. L., Bechko Ya. V. ON THE ROLE OF SPEECH ACT IRONY IN
RESOLVING CONFLICT BETWEEN CONVERSATIONAL AND NON-
CONVERSATIONAL MAXIMS

The article aims to describe the functions of speech act irony in the context
of conflict between conversational and non-conversational maxims. Some
peculiarities of interaction of the speaker’s ironic intention with discursive
maxims of the cooperative principle that describe the utterance from the
perspective of the speaker’s conversational contribution, and the maxims of the
politeness principle that deal with social strategies of distance, deference and
camaraderie are studied in the acts of direct interpersonal dialogical
communication. The speech act analysis of the meaning of ironic utterances is
held. Major cases of counter action between the maxims of conversation — those
of quantity, quality, relation and manner — on the one hand, and the politeness
maxims of tact, generosity, approbation, modesty, agreement and sympathy, on
the other, are defined. It is found that ironic speech acts are performed along
with the speaker’s intentional flouting of conversational maxims, which is done in
order to observe the maxims of politeness. Thus, the conflict between
conversational and non-conversational rules is resolved in favour of the latter.
Such a choice on part of the speaker is due to a higher cooperative status of the
politeness principle, because impoliteness is a much stronger signal of
unwillingness to cooperate, than non-observance of the conversational maxims.
Irony as such, which focuses on negative face of the addressee, and banter,
directed at the person’s positive face, are the two facets of the same pragmatic
phenomenon — intentional communication of the speaker’s insincerity as to the
literal meaning of the utterance that underlies the ironic speech act. This
meaning is either false, or excessively/insufficiently informative, or ambiguous,
or irrelevant in the context of its use. The term “speaker’s insincerity” refers to
the lack of correspondence between the speech act, which is performed, and the

psychological state of the doer who performs this act.



Key words: irony, ironic intention, ironic discourse, conversational and
non-conversational maxims, cooperative principle, politeness principle,
negative/positive politeness, speech act, insincerity, communication of

Insincerity.



